








Poema publicado en 1864 por Alfred Lord Tennyson.

El héroe del poema es un pescador, comerciante marinero Enoch Arden, que deja 
a su esposa Annie y sus tres hijos para ir a la mar con su antiguo capitán, que le 
está ofreciendo trabajo. Enoch ha perdido su puesto de trabajo cuando es víctima 
de un accidente y tiene difi cultades para mantener a su familia. Enoch Arden deja 
a su familia para buscar el sustento lejos de casa aunque su mujer le pide que no lo 
haga. Durante diez años estará en el Lejano Oriente lejos de casa. 

A su regreso del mar, después de su larga ausencia, su esposa, quien le creyó 
muerto, está felizmente casada con otro hombre, su amigo de la infancia, Philip 
(con el que ha tenido un hijo además de los suyos que dejó).

Trágicamente Enoch no revelará jamás a su esposa y sus hijos que está realmente 
vivo, y muere en el olvido tras haber visto la felicidad de su antigua familia.

EnOcH ARDEn: sinOPsis



Siendo coordinador de las actividades culturales de la Asociación Conde de 
Aranda, su presidente, Feliciano Llanas, me habló de un pianista, director de la 
Orquesta de Alcalá de Henares, que quería construir un espectáculo basado en 
un largo poema para el que Richard Strauss había compuesto una música. Como 
actor me pareció un reto, pues, hasta el momento siempre que se había escenifi‑
cado, había sido un cantante o recitador quien actuaba pero nunca un actor que le 
pusiese la declamación y el movimiento escénico necesario para envolver el poema 
en toda su dimensión creadora y evocadora.

De esta manera conocí a Vicente Ariño, quien me habló por primera vez de Enoch 
Arden.

Por supuesto, sabía que Alfred Lord Tennysson era un poeta inglés del romanti‑
cismo, aunque de su obra sólo había leído, hasta entonces, alguna narración de 
tipo feérico, o sea cuentos de hadas.

Y, entonces, llegó el maestro Ariño y me presentó, bueno, me tocó al piano, la 
música de Strauss y me dejó, impreso, el largo poema en inglés.

Cuando lo leí en su idioma original, pude percibir la fuerza de sus palabras y la 
emotividad del conjunto. Me embriagó la posibilidad de traducirlo, no sólo para 
que pudiera leerse escrito, sino para realizar un espectáculo lleno de ritmo y sen‑
sibilidad.

Durante un mes, aproximadamente, gocé de las palabras del poeta y verso a verso 
fui dando una forma en castellano a un texto que iba enamorándome más profun‑
damente a medida que iba adentrándome en él.

la traducción El resultado queda plasmado. Espero que el lector o posible espectador disfrute 
tanto como yo y que las bellas palabras del poeta proporcionen la enormidad de 
sentimientos que, creo, están inmersos en el discurrir de la pieza.

Soy consciente de que ya el clásico afirmaba, en italiano, aquello de «tradutore: 
traditore» (traductor: traidor) y deseo no haberme alejado demasiado del sentir 
del autor. He mantenido la musicalidad y el ritmo del original lo más acertada‑
mente que he sabido. El público, ya sea leyendo o escuchando, puede juzgar. 

Ángel García Suárez
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VICENTE ARIÑO PELLICER 
Director de orquesta, 
pianista 

Padre de Clara y Rodrigo, felizmente casado y relacionado con su familia y amigos es 
natural de Zaragoza donde comienza los estudios musicales con su padre, licencián‑
dose en las especialidades de música de cámara, dirección de orquesta y piano con 
Mención de Honor en los conservatorios superiores de Madrid y Valencia, habiendo 
sido galardonado en el concurso Internacional de Juventudes Musicales en Lisboa.

Con una beca del Ministerio de Cultura realiza los estudios de post‑grado de direc‑
ción de orquesta en Italia con el maestro Gilberto Serembe y tras ampliar los estudios 
musicales con destacados maestros como Mario Monreal emprende una trayectoria 
profesional que le ha permitido actuar desde el «Concert Hall» de Shanghái o el 
Mirato Miral Hall de Yokohama a la sala George Enescu de Bucarest invitado por 
la UNESCO o el Auditorio «Villa Louvigny» de Luxemburgo, o la Emmanuel Hall 
de San Francisco; así como en Argentina, Chile, Uruguay, Gran Bretaña, Portugal, 
Francia, Italia, Holanda, Corea del Sur, China, Japón, EEUU y Canadá. Ha impar‑
tiendo Máster Class en las Universidades de Tulune (Nueva Orleáns), Universidad 
de Clairmont en (Los Ángeles) y en la Universidad Central de Pekín. 

Profesor numerario de Música de Cámara en el Conservatorio Profesional de 
Alcalá de Henares; es asimismo, director titular de La Orquesta Sinfónica «Ciudad 
de Alcalá» con la que ha actuado en Francia (Burdeos y París 2000‑2005‑2009), 
Alemania 1998‑2008, Bulgaria, Oporto y Nueva York; y de la «Sociedad Lírica 
Complutense» con la que ha actuado en Roma, Lisboa, París, Múnich, Londres, 
Venecia…, etc.

Dentro de su actividad profesional siempre que viaja a ciudades fuera de España con 
presencia de aragoneses contacta con su colonia, lo que le ha granjeado ser nom‑
brado Socio de Honor del Círculo Aragonés de Buenos Aires y Socio de Honor del 
Centro Aragonés de Lima.



Nací en Oviedo y a los 18 años me trasladé a Madrid para cursar la Real Escuela de 
Arte Dramático. Desde entonces mi vida ha estado ligada al teatro, bien sea como 
actor –he trabajado en más de treinta espectáculos profesionales–, bien como 
director de escena –en más de quince–, y también he sido iluminador, regidor, 
productor… Además, he escrito textos dramáticos que han llegado al escenario. 
Desde 1986 hasta 1994 dirigí y formé al Grupo de Teatro Municipal «Alquimia» 
de Collado Villalba, con el que estrené dos de mis obras originales: Papel Hurlant 
y Superhéroes del cómic.

Durante ese período versioné diferentes textos clásicos representados en diversas 
muestras de teatro de la Comunidad de Madrid y en varias ediciones del Festival 
de Almagro. En 1990, junto al actor y gran escenógrafo Carlos Alberto Abad, 
fundamos la Compañía Strión. El primer montaje que dirigí fue una versión mía 
de Entre bobos anda el juego de Rojas Zorrilla. En 1992 estrené otra obra origi‑
nal, Thriller imposible, en el Centro Cultural de la Villa de Madrid durante las 
actividades de Madrid Capital Europea de la Cultura. Desde 2004 al 2008 he 
sido director de la Agrupación Teatral «La luciérnaga» de la ONCE, para quien 
realicé distintas versiones de obras de Plauto, Shakespeare, Tamayo y Baus. Otras 
versiones que he estrenado son: La vida es sueño de Calderón, Noche de reyes de 
Shakespeare, Don Juan Tenorio de Zorrilla y esta traducción del Melodrama de 
Enoch Arden de Lord Alfred Tennysson.

Desde 2003 coordino los «ciclos de lecturas dramatizadas» producidas por la 
Asociación Conde de Aranda en Madrid y Aragón que llegan ya a su 7º Ciclo. En 
ellos alterno las labores de interpretación, dirección y dramaturgo. En estos ciclos 
también he realizado la lectura dramatizada de algunos textos que tengo sin estre‑
nar: Por el honor de la vara (1995), Madre celeste (1996) y Triple iniquidad (1997). 
Por último, he versionado a algunos autores aragoneses como Julio Alejandro, 
Miguel Labordeta, José Antonio Román Ledó…

ÁNGEL GARCÍA SUÁREZ
Autor y director



PARTE I

1	 Preludio. Andante
	 La fila de acantilados se quiebra

2	 Hubo boda y alegres campanadas

3	 Allegro apassionato
	 Ella, el día señalado fue y pidió prestado un catalejo

4	 Y transcurrieron diez años

5	 Tranquilo. El sueño de Annie
	 ¡Hasta cuándo su Enoch va a estar sentado!

PARTE II

6	 Preludio. Allegro moderato
	 ¿Dónde está Enoch?

7	 Sobre la plateada cabeza de Enoch

8	 Allegro agitado.
	 Ahora que el hombre muerto ha vuelto

9	 Lento
	 Mujer no me repliques 


